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AcCts 2:1-24 Lesson Notes

The concepts of translation that we use are annotated in the Grammar Reference.
At first we will refer to these notes often, but as they become repetitive we will
assume the student already knows them. Simply put, if you understand what has
been done in my notes, you can ignore the notes, but if you don’t understand refer
to them.

For each of the verses in this lesson, try to translate it on your own. Compare your
results with several good English versions. If you are in agreement, go to the next
verse. If you are not in substantial agreement, use your notes and my notes on the
verse to determine what you did that made your translation different. Learn from it
and then translate the next verse.

| include complete {Grammar Reference Notes} for the first verse of each lesson
or passage. After that, I only include them only when the situation is a little
outside the norm. The notes are in numerical order in the “Annotated Grammar
Reference.”

Textual Alternatives are put in [brackets] or (parenthesis) within the initial Greek
text. If there are alternatives they are separated by “OR”.
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Acts 2:1-24

ACES 2:1 Koi év 1 oopminpododor thv fiuépav Tiig Tevinkootiic foav
(Gmavteg opoBvpadov OR mhvtec O6pod) £mi 1O aOTO

Parsing: {Notes 101 & 102}

Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
&V &V in, on, among, with (means) | Preposition
ovuninpodcbour | cvpmAnpoéw | fulfill, accomplish Verb Present Pass Infinitive
nuépav nuépa day, time, legal day Noun Acc Sng F
TEVINKOOTHG mevinkoot | Pentecost Noun Gen Sng F
n

Noov elui be, am, are, is, was, were Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
(Grovteg anog all things, everyone, whole Adjective Nom Plu M
opoBovpadov 6poBupadsv | with one accord Adverb
TOVTEC oG All with article, each w/o Adjective Nom Plu M
opod) opod together Adverb
Emi Eni against, on, over Preposition
anTo anTOg he, she, it Adjective Acc Sng N

Rendering: {Note 103} Two verbs, not involving the textual difficulty, so two rendering charts.
But, I'm dropping one rendering chart because one of the verbs is an infinitive. {Note 951}
Kai “and” in the vocative slot {Note 106}
év “in” {Note 401}
® ovuminpodcsOon “to fulfill” The infinitive is acting like the object of the preposition €v SO
looking deeper into the range of sense I decided on “while fulfilling”, at least as a first guess.

{Note 955}

v nuépav “the day” Case would have this be the direct object, but the nearest verb is not
transitive, so I’m guessing it goes with the previous infinitive. {Note 958}

¢ mevinkootiig “of Pentecost” Genitive obviously modifying “the day” {Note 204}

noav “they were” Verb of the clause, but who are “they”? {Notes 204, 701, 801}

(Gmavteg “all” {Notes 881}

opobvpadov “agreeing” {Notes 501}

OR {Note 151} There does not seem to be a significant difference.

navteg “all” {Notes 881}

opod) “together” {Note 501}

émi “on” {Note 401}

0 avtd “it” {Note 402} I’m assuming he means the day of Pentecost.

At this point my rendering chart only has two entries and | have no idea where to put any of the
rest of the verbs except the last phrase is clearly the subject or the predicate adjective.
English usually puts the adjective in the predicate position which only leaves me the
infinitive phrase as a possible noun phrase. So, in the subject slot it goes. {Note 151}

and

they were

Pentecost

while fulfilling the day of

all together on it

I can’t make this into anything sensible..
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Or using the extra rendering chart for the other textual variant it might be:
and they were
when fulfilling the day of all agreeing on it
Pentecost

| can’t make this into anything sensible either.

My Translation: I’m really lost here so I’m just going to guess; “And by the arrival of the day
of Pentecost they were all together in one place.” Let’s see what the experts say.

Comparison to the Experts: {Note 104} Wow. What a surprise | guessed right. Probably
came more from some old memory of the passage rather than familiarity with the Greek,
but I’1l take it!

KJV And when the day of Pentecost was fully come, they were all with one accord in one place.

NKJV When the Day of Pentecost had fully come, they were all with one accord in one place.

NLT On the day of Pentecost all the believers were meeting together in one place.

NIV When the day of Pentecost came, they were all together in one place.

NASB When the day of Pentecost had come, they were all together in one place.

YLT And in the day of the Pentecost being fulfilled, they were all with one accord at the same
place,
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Acts 2:1-24

ACtS 2:2 «oi 8yéveto Bevo £k Tod oVpavod Nxog AoTEP PEPOUEVNC TIVOTIG
Braiog Kkai dmAnpocey BAov TOV olkov 00 foay KadfLEVOL

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
EYEVETO yivopon | happen, be, be made, be done Verb 3rd Aorist Mid Ind Sng
dovo dovo suddenly Adverb
€K €K from, out of, of, among, by Preposition
ovpovoD ovpovod | air, heaven, sky Noun Gen Sng M
S
i MY0¢ fame, sound Noun Nom Sng N
donep Gomep | justas, evenas Conjunction
QEPOUEVNG | PEPM carry, bear, bring Verb Present Pass Prt Gen Sng F
Tvofg Von breath, wind Noun Gen Sng F
Brodog Biowog | mighty Adjective Gen Sng F
EmMpwoev | mAnpoéw | fulfill, make full, bring about Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
6Aov 6Ao¢ whole, all, complete, entire, full | Adjective Acc Sng M
0lKoV 01KOC home, household, temple Noun Acc Sng M
oD oD wherein, whithersoever Adverb
noav el be, am, are, is, was, were Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
kabnquevor | kaOnuo | dwell, sit Verb Present Mid Prt Nom PluM
1

Rendering: 5 verbs, but the last one is “to be” with a participle, so it is probably just one verb
phrase. I’ll start with 4 rendering charts and see how it goes. No textual difficulties.

kai “and” Conjunction in the vocative slot.
gyéveto “it happened” Verb of the clause
dovo “suddenly” Adverb modifying the verb

¢k “from”

0D ovpavod “the heaven” Prepositional phrase acting as an adverb
nyog “sound” Nominative case. Is it this clause or next? I'm going to guess subject of this
clause because there is a conjunction next.

{New clause because Note 125¢e}

and

suddenly happened from

sound

heaven

the

“And sound suddenly came from heaven ...”

domep “just as” Conjunction in the vocative slot
eepopévng “was brought” Participle in the genitive case. Not sure where it is going to end up.
nvofg “wind” Also genitive case. Associated with the participle in some way, not sure how.

Braiog “might” Adjective modifying wind
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{New clause because Note 125e & g}

just as was coming

a mighty wind
“... just as a mighty wind was coming ...” Not sure how the grammar works here with a genitive
participle but I’m just going to leave it here and see if it makes sense in English when it is place
between the other clauses.

kai “and” Conjunction in the vocative slot.
gminpwoev “it filled” Verb of the clause
oAov “entire” Adjective modifying the direct object
OV oikov “the house”
and filled the entire house
it
“...and it filled the entire house ...”

o0 “wherein” Its and adverb but I think it is acting as a clause marker, so in the vocative slot
noav “were”
kaOnpevol “dwelling” Verb with a helper, just as in English

{New clause because Note 125i }

where in were dwelling
they
“... wherein they were dwelling ...”

My Translation: “And sound suddenly came from heaven just as a mighty wind was coming
and it filled the entire house wherein they were dwelling.” Well the participle seems to make
sense in place like | hoped, but the whole sentence seems a little awkward. | hope the experts
can show me how to make it sound better.

Comparison to the Experts: They chose a different English sense for donep than |1 did, as well
as kafnuevot, which does make it sound better, but we have substantial agreement.

KJV And suddenly there came a sound from heaven as of a rushing mighty wind, and it filled all
the house where they were sitting.

NKJV And suddenly there came a sound from heaven, as of a rushing mighty wind, and it filled
the whole house where they were sitting.

NLT Suddenly, there was a sound from heaven like the roaring of a mighty windstorm, and it
filled the house where they were sitting.

NIV Suddenly a sound like the blowing of a violent wind came from heaven and filled the whole
house where they were sitting.

NASB And suddenly there came from heaven a noise like a violent rushing wind, and it filled the
whole house where they were sitting.

YLT and there came suddenly out of the heaven a sound as of a bearing violent breath, and it
filled all the house where they were sitting,

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Page 8

Acts 2:1-24

ACtS 2:3 «oi deOnoav avtois drapeptldpeval yYAdooor woel Topog (koi)
£Q° Eva EKOGTOV DTV

gkabioev (te)

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

dencov Opam see, observe, perceive Verb 3rd Aorist Pass Ind Plu
anToig avTog he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M
dwapepiiopevan | drouepiCm | cloven, divided Verb Present Mid Prt Nom Plu F
yYADGoOL YADOOoO tongue, utterance, language Noun Nom Plu F
Woel woel like, about Conjunction
TVPOG Top fiery, fire Noun Gen Sng N
gxbboev Kkabilw set, sitdown, tarry Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
(te) 1€ and, and so, so Conjunction
£Q’ éni against, on, over Preposition
Eva gic one, each one, every one Adjective Acc SngM
£K0oTOV £K0.6TOC any, both, each one Adjective Acc SngM
avT®OV anTog he, she, it Personal Pronoun Gen Plu M

Rendering: Three verbs and two non-verbal textual difficulties, so 3 rendering charts.

kai “and” Conjunction in the vocative slot
dednoav “they having seen” Verb of the clause

avtoic “them” As an indirect ob

ject “to them” doesn’t seem to work, so going with this.

and

having seen

they

this

“And having seen this ...”

dwapepilopevar “divided” Participle phrase in nominative, part of, or modifying subject of next

clause

divided

“...divided ...”
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yA®cooou “tongues”
ool “like”

nopog “fire”

(xai) “and” I’'m going to leave this out on the first try because it seems to divide a subject from
it verb.

gxabioev “set”

(te) “s0” This conjunction seems out of place as well. Leaving it out of first guess.

gp’ “on”

gva “each”

g€Kaotov “one”

avtdv “of them” Prepositional phrase modifying the verb

set on each one of them.

[Previous Participle] tongues like
fire
“... divided tongues like fire set on each one of them.” T don’t see any sensible use for the
extraneous conjunctions so I’'m leaving them out.

My Translation: “And having seen this divided tongues of fire set on each one of them.”

Comparison to the Experts: Clearly, | was wrong about the significance of the dative avtoig,
but other than that we have substantial agreement.

KJV And there appeared unto them cloven tongues like as of fire, and it sat upon each of them.

NKJV Then there appeared to them divided tongues, as of fire, and one sat upon each of them.

NLT Then, what looked like flames or tongues of fire appeared and settled on each of them.

NIV They saw what seemed to be tongues of fire that separated and came to rest on each of them.

NASB And there appeared to them tongues as of fire distributing themselves, and they rested on
each one of them.

YLT and there appeared to them divided tongues, as it were of fire; it sat also upon each one of
them,

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Page 10

Acts 2:1-24

ACtS 2:4 «oi gmobnoav (droavieg OR mhvteg) Tveduatog dyiov kol pEavto
MOAETY ETEPAIC YADGOOLG KOOMS TO Tvedua 6100V aTolc AmoedEyyecbat

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
gminodnoav | mipminut furnish, accomplish, fill, supply Verb 3rd Aorist Pass Ind Plu
(Grovteg anog all things, everyone, whole Adjective Nom Plu M
TAVTEC) oG All with article, each w/o Adjective Nom Plu M
TVELUOTOC | mvedua Spirit, spirit, disposition, wind Noun Gen Sng N
ayiov drylog saintly, holy, sacred, consecrated | Adjective Gen Sng N
fip&avto apym commence, rule Verb 3rd Aorist Mid Ind Plu
AOAETY AOAE® talk, say, speak, proclaim, preach | Verb Present Act Infinitive
£Tépaig £tepog altered, different Adjective Dat Plu F
YADGoOIG YA®ooO tongue, utterance, language Noun Dat Plu F
KaOmg KoOmg as, even as, just as, in as much as | Conjunction
Ve Tved L Spirit, spirit, self, wind Noun Nom Sng N
£0100V didmu give, supply, furnish, allow Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
amogbéyyesbou | amopbéyyopon | say, speak forth, utter Verb Present Mid Infinitive
anToig a0nTOg he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M

Rendering: 5 verbs, none involved in the textual difficulty, so 5 rendering charts
kol “and” Conjunction goes in the vocative slot
gminonocav “they having been accomplished” the verb of the clause
(&mavteg “all things”
OR Either way this is the subject

navtec) “all”

mvevpatog “spirit” Genitive case so “of the holy spirit

ayiov “holy”

and

having been accomplished

all things

of the Holy Spirit

“And all things having been accomplished by the Holy Spirit ...” I’'m not sure if I have enough
license to change the usual Genitive marker “of” to “by” but it sounds better and we see
what the experts say.

kai “and” Conjunction goes in the vocative slot
fp&avrto “they began” Verb of the clause

bd (13

AOAETY “to spea

etéparg “different” Adjective modifying the indirect object
yAdooog “languages” Dative so indirect object

k” Infinitive acting as the direct object, | need to delete the extra rendering chart

and

began

they

to speak

different languages

“... and they began to speak different languages...”
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kaBmg “as” Conjunction goes in the vocative slot

10 vedpa “the Spirit” Subject of the clause

£6100v “he supplied” Verb of the clause

avtoig “them” indirect object

amoeOéyyeobar “to speak” Infinitive acting as direct object, erase another extra rendering chart
as supplied to speak
the Spirit them

“... as the Spirit supplied them to speak.”

My Translation: And having accomplished all things by the Holy Spirit, they began to speak
different languages as the Spirit supplied them to speak.”

Comparison to the Experts: | missed the passive voice of énAicbnoav and may have guessed
wrong about my choices for the genitive of Holy Spirit. They used “with” and I used
“by” but if I had just gotten the passive mood it still would have made sense.

KJV And they were all filled with the Holy Ghost, and began to speak with other tongues, as the
Spirit gave them utterance.

NKJV And they were all filled with the Holy Spirit and began to speak with other tongues, as the
Spirit gave them utterance.

NLT And everyone present was filled with the Holy Spirit and began speaking in other
languages, as the Holy Spirit gave them this ability.

NIV All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other tongues as the Spirit
enabled them.

NAsSB And they were all filled with the Holy Spirit and began to speak with other tongues, as the
Spirit was giving them utterance.

YLT and they were all filled with the Holy Spirit, and began to speak with other tongues,
according as the Spirit was giving them to declare.
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Acts 2:1-24

ACtS 2:5 "Hoav 52 (év OR &ig) Tepovocainu Katokodvie Tovdaiot dvopeg

EOAUPEIC Amo ToavTOg E0VOLG TV VIO TOV 0VLPOVOV

Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
"Hoav elul be, am, are, is, was, were | Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
0¢ o€ but, rather, then, so Conjunction
€ig €ig in, into, among, unto, for | Preposition
&v &v in, on, among, by, with Preposition
Tepovoonu | Tepovcoinu | Jerusalem Noun Acc Sng F
KOTOIKODVTEG | KOTOIKED dweller, inhabitant Verb Present Act Prt Nom Plu M
‘Tovdaiot ‘Tovdaiog Jews Adjective Nom Plu M
dvopeg avnp fellow, husband, man, sir | Noun Nom Plu M
evAoPelg eVAOPNC devout, God-fearing Adjective Nom Plu M
Ao and from, out of, since, off Preposition
TOVTOC TOC all with article, each w/o | Adjective Gen Sng N
£0voug £0voc Gentile, heathen Noun Gen Sng N
VIO VO under; other Preposition
ovpovOV o0VpovOg air, heaven, sky Noun Acc Sng M

Rendering: Two verbs, one of them a participle, so two rendering charts and one clause.
"Hoav “they were” Verb of the clause
0¢ “but” Conjunction in the vocative slot

(év GGin)’

OR I wonder what the subtle difference here would have meant to a Greek of the day

€lg) “in”

‘Tepovsoinu “Jerusalem” Prepositional phrase acting as a predicate adjective

but

were

[Participial phrase following]

in Jerusalem

13 2

katotkodvteg “those living” Participle in the nominative acting as subject of the clause
Tovoaiot “Jewish” Adjective modifying subject
dvopeg “people” Subject of the participle phrase
evAhaPeig “devout” Adjective modifying subject

amo “from”
movtog “each”

g€0voug “nation” Adjectival prepositional phrase modifying the subject
t@v “the” Never seen one before a preposition?

v1o “under”

OV 00pavdv “the sky” Adjectival prepositional phrase modifying the object of the previous

reposition

living

devout Jewish people from
each nation under the heaven.

“... devout Jewish people from each nation under the heaven ...”
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My Translation: But there were living in Jerusalem devout Jewish people from each nation
under the heaven.” Still don’t know what to do with the extra t@®v.

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. The NIV and NASB
distinguished the 6¢ from the usual kai, but the others didn’t. It looks like they all ignored the
extra t@v as I did.

KJV And there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, out of every nation under heaven.

NKJV And there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men, from every nation under heaven.

NLT At that time there were devout Jews from every nation living in Jerusalem.

NIV Now there were staying in Jerusalem God-fearing Jews from every nation under heaven.

NASB Now there were Jews living in Jerusalem, devout men from every nation under heaven.

YLT And there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from every nation of those under
the heaven,
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Acts 2:1-24

Acts 2:6 YEVOLEVTG OE THC VTG TN cLVHADEY TO TARB0C Kail cuveyvOn
611 ficovov &lg Exactog T 18ig Stodéktm Aarodvimy odTaV

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

yevopévng | yivopau happen, be, be made, be done Verb Aorist Mid Prt Gen Sng F
0g 0é but, rather, then, so Conjunction
QWVTC QOVY noise, sound, voice Noun Gen Sng F
TG 00T0g this, this one, this man Demonstrative Gen Sng F
oLVviAfev | ovvépyopar | accompany, assemble Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
Af00¢ AN 00¢ company, multitude Noun Nom Sng N
ouveyvin | ovyyém confound, confuse, stir up Verb 3rd Aorist Pass Ind Sng
ot ot that, because, for, since, for since | Conjunction
fikovoey | AKoO® hear, listen, comprehend Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
gic gic one, a certain one, every one Adjective Nom Sng M
gkaotoc | éxactog | any, both, each one Adjective Nom Sng M
10iqL id10¢ one's own, apart, aside, due Adjective Dat Sng F
dwrékte | dbkextog | language, tongue Noun Dat Sng F
Aadodviov | Aaréw talk, say, speak, proclaim, preach | Verb Present Act Prt Gen Plu M
avT®OV anTog he, she, it Personal Pronoun Gen Plu M

Rendering: 5 verbs, so 5 rendering charts
yevouévng “was happening” Participle, maybe separate clause {Note 908}
d¢ “but” Introductory conjunction
g ewvilg “the noise” Object of the participle, perhaps acting as subject {Note 777}
to0Tng “this” Demonstrative pronoun in apposition with “noise”

but

Was happening

This noise

“But this noise was happening ...”

ocuvijABev “he assembled” Verb of the clause

10 mAf0og “the crowd” Subject of verb

kai “and” Joins compound verb

ovveyvOn “was confused” Other half of verb of the clause

Assembled and

The crowd

was confused

“... the crowd assembled ...”
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6t “because” Introductory conjunction
fikovov “they were hearing” verb of the clause
gic “every one” Adjective modifying subject
gkaotog “each one” Adjective modifying subject
These two took me some lexical research but when they are together like this they mean “every
single one”
1 16l “his own” Adjective modifying “language”
dwAékto “language” indirect object
Aorovvtmv “speaking” Participle
avt@v “their” modifying participle?
because Was hearing
Every single one Their own language spoken
“... because every single one was hearing their own language spoken.”

My Translation: “So as this noise was happening the crowd assembled and was confused
because every single one was hearing their own language spoken.”

Comparison to the Experts: Clearly there is some difference among the experts about the first
clause. I’m best aligned with the NASB. The final avt®v should be taken as the subject
of the participle, as the experts have it. {Notes 777, 908}

YLT and the rumour of this having come, the multitude came together, and was confounded,
because they were each one hearing them speaking in his proper dialect,

NASB And when this sound occurred, the crowd came together, and were bewildered because
each one of them was hearing them speak in his own language.

ASV And when this sound was heard, the multitude came together, and were confounded,
because that every man heard them speaking in his own language.

DR And when this was noised abroad, the multitude came together, and were confounded in
mind, because that every man heard them speak in his own tongue.

DBY But the rumour of this having spread, the multitude came together and were confounded,
because each one heard them speaking in his own dialect.

KJV Now when this was noised abroad, the multitude came together, and were confounded,
because that every man heard them speak in his own language.
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Acts 2:1-24

ACLES 2.7 &tioravio 8¢ (mévtec) kai £0avpalov Adyovieg (mpdg dAAAove OdK
500, &mavtec OR oyl 180V mavtec) ovTol £ic1v 0l AadoDvteg

INolikaiot
Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
é€iotavto | é€lotnuu | amaze, make astonished, Verb 3rd Imperfect Mid Ind Plu
wonder
o€ 8¢ but, rather, then, so Conjunction
(ThvTEQ) TG Usually all or each, lots exceptions | Adjective Nom Plu M
€0avualov | Bovpalm | marvel, wonder, be astonished | Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
AEyovTEC Ayo say, speak, tell, call, affirm, Verb Present Act Prt Nom Plu M
claim
(ovyi ouxi ouxi not, nay
0V 00 behold, lo, see Particle
ThvTEQ) Tag Usually all or each, lots exceptions | Adjective Nom Plu M
(Tpog POg to, toward, beside, against Preposition
dAAMAovg | AAAAAwv | one another, each other Personal Pronoun Acc Plu M
Ovk oV no, not; never, nothing, none Particle
500 600 behold, lo, see Particle
dmdvteq) oG all things, everyone, whole Adjective Nom Plu M
ovTOl 00TOg these, these things, these people | Demonstrative Nom Plu M
glow el be, am, are, is, was, were, exist | Verb 3rd Present Act Ind Plu
Aohodvteg | AOAE® talk, say, speak, proclaim, Verb Present Act Prt Nom Plu M
preach
FoaAAoior | Foldoiog | Galilean, of Galilee Adjective Nom Plu M

Rendering: 5 verbs, so 5 rendering charts, however, at first glance the last two verbs look
periphrastic, so maybe 4 will do. The textual difficulties may require another chart for
comparison purposes.

é&iotavto “they were amazed” Verb of the clause

8¢ “but” introductory clause

(mavreg) “All” Adjective playing the part of a noun, subject

kai “and” conjunction joining verbs
€0avualov “astonished”

but

Were amazed

all

and astonished

“But all were amazed and astonished...” Textual alternative doesn’t change meaning

Aéyovteg “saying”
(mpog “to” prepositional phrase modifying “saying”

aAAAovg) “one another”

significantly.

Saying

to one another

“...saying ...” OR “... saying to one another ...” Who else would they be saying it to? Textual
alternative doesn’t change the meaning significantly
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(Ovk “not”
1600, “behold”
dmavteg) “all things”
OR - There may be some subtle difference here that is over my head, but look the same to me.
(o0yi “not”
idov “behold”
navteg) “all things”
Either way I’m not sure what to do with the not.
ovtoi “these” Subject
elow “they are” Verb of the clause
oi “those” Article before the participle
Aododvreg “talking” participle modifying subject
I'oMhodot “Galilean” Predicate adjective
Behold all this! are
These talking Galilean
| have two ideas.
“Behold all this! Aren’t these speaking Galilean?
OR
“We can’t be seeing this right. These are speaking Galilean.”

My Translation: But all were amazed and astonished, saying to one another, “Behold all this!
Aren’t these speaking Galilean?”

Comparison to the Experts: I guessed right. I wonder why the Greek didn’t have a question
mark.

DBY And all were amazed and wondered, saying, Behold, are not all these who are speaking
Galilaeans?

KJV And they were all amazed and marvelled, saying one to another, Behold, are not all these
which speak Galilaeans?

AsV And they were all amazed and marvelled, saying, Behold, are not all these that speak
Galilaeans?

YLT and they were all amazed, and did wonder, saying one unto another, ‘Lo, are not all these
who are speaking Galileans?

DR And they were all amazed, and wondered, saying: Behold, are not all these, that speak,
Galileans?

NASB They were amazed and astonished, saying, "Why, are not all these who are speaking
Galileans?
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AcCts 2:8

Acts 2:1-24

Kol TS MUElG dkovopey Ekactog Tij 1dig Srahéktm UMY &v §

gyevvnonuev
Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

108 108 how? (sometimes what? or why?) Adverb
NUelg YD we Personal Pronoun Nom Plu
AKOVOUEV AKOV® hear, listen, understand Verb 1st Present Act Ind Plu
£K0.6TOC gkactog | any, both, each one Adjective Nom Sng M
10iqL id10¢ one's own, apart, aside, due Adjective Dat Sng F
OLOAEKT® dbdextog | language, tongue Noun Dat Sng F
NUOV YD our, ours Personal Pronoun Gen Plu
&V &V in, on, among, by, with (means) | Preposition
i 6¢ who, which, what, another, Relative Pronoun Dat Sng F
gysvwnonuev | yevwow to bring forth, bear, give birth Verb 1st Aorist Pass Ind Plu

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts
Kol “and” Introductory conjunction

ndg “how” Adverb modifying the verb, probably makes this a question
Nueig “we” Subject
axovopev “we hear” Verb of the clause
gkaotog “each one” Nominative case so in apposition to subject
1} 10l “one’s own” modifies “language”
dwAékto “language” Indirect object
nudv “our” modifies language

And how

hear

We, each one

Our own language

“And how do we each one hear our own language ...”

év “in” prepositional phrase modifying “language”
7 “which” Relative pronoun making the participle a subordinate clause
gyevwnnuev “we were born” Participle acting as object of preposition

In which

We were born

“... iIn which we were born.”
My Translation: “And how do we each one hear our own language in which we were born?”
Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

NASB "And how is it that we each hear them in our own language to which we were born?
DBY and how do we hear them each in our own dialect in which we have been born,

YLT and how do we hear, each in our proper dialect, in which we were born?

DR And how have we heard, every man our own tongue wherein we were born?

KJV And how hear we every man in our own tongue, wherein we were born?

ASV And how hear we, every man in our own language wherein we were born?

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Koiné Greek I

ACTES 2:9 T6p0ot koi Midot kot EAapitor ki oi Katotucodvies Thv
Meoomotapiav Tovdaiav te kol Kanmadokiav [1évtov kai tv Aciav

Page 19

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
[TapBHot ITépBog Parthian Noun Nom Plu M
Mijdot Mid0¢ Mede Noun Nom Plu M
‘Elopiton "Ehapitng Elamite Noun Nom Plu M
KOTOWKODVTEG | KOTOIKE® dweller, inhabitant Verb Present Act Prt Nom Plu

M
Meoonotapiov | Mecomotapio | Mesopotamia Noun Acc Sng F
‘Tovdaiov ‘Tovdaia, Judaea Noun Acc Sng F
1€ 1€ also, and, both, even Conjunction
Kannadokiov | Kormadokioa | Cappadocia Noun Acc Sng F
[16vtov [16vtog Pontus Noun Acc Sng M
Aociav Aocia Asia Noun Acc Sng F

Rendering: 1 verbs, a participle acting as a noun. This verse is just a list of people.
[TépOor “Parthians”

Ko “and”

Mndot “Medes”

Ko “and”

"Elapiton “Elamites”

kot “and”

ot “those”

Katotkodvteg “inhabiting”

v Mecomotapiav “the Mesopotamia”
‘Tovdaiav “Judea”

1€ “also”

Kai “even”

Kanmadokiov “Cappadocia”

[T6vtov “Pontus”

kai “and”

v Aciav “the Asia”

My Translation: “Parthians, Medes, Elamites and those from Mesopotamia, Judea, Cappadocia,
Pontus, and Asia.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

NASB "Parthians and Medes and Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia,
Pontus and Asia,

AsV Parthians and Medes and Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, in Judaea and
Cappadocia, in Pontus and Asia,

DR Parthians, and Medes, and Elamites, and inhabitants of Mesopotamia, Judea, and Cappadocia,
Pontus and Asia,

KJV Parthians, and Medes, and Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, and in Judaea, and
Cappadocia, in Pontus, and Asia,

DBY Parthians, and Medes, and Elamites, and those who inhabit Mesopotamia, and Judaea, and
Cappadocia, Pontus and Asia,
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Acts 2:1-24

Acts 2:10 ®pvuyiav te kal Hapeouiiov Atyvrtov Kaoi ta pépn thg APpomg g
katd Kuprivnyv kai oi Eémonuodvteg Popoiot Tovdaiot te kail mpoonivtot

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
Dpvyiav Dpoyia Phrygia Noun Acc Sng F
1€ € also, and, both, even Conjunction
[Mapgeuiiov [Mapguiio Pamphylia Noun Acc Sng F
Alyvmtov Aiyvmtog The land of the Nile, Noun Acc Sng F

Egypt

uépn UEPOC part, share Noun Acc Plu N
ABong AN Libya Noun Gen Sng F
KOt Koth throughout, during Preposition
Kvpnvnv Kvpnvn Cyrene Noun Acc Sng F
EMONUODVTEC | EMONUED dwelling as a stranger Verb Present Act Prt Nom Plu M
"Pouaiot Pouaiog Roman, of Rome Adjective Nom Plu M
‘Tovdaiot ‘Tovdoiog Jews Adjective Nom Plu M
13 13 also, and, both, even Conjunction
npoonAvtol | mpoonAvtog | proselyte Noun Nom Plu M

Rendering: And the list continues.
®pvoyiav “Phrygia”

t¢ “also”
Kkod “and”

[Mapgeuiiav “Pamphylia”
Atyvntov “Egypt”

Kol “and”

0 pépn “the parts”
g APpong “of the Libya” Modifies “parts”

Mg “the”

kata “around” Prepositional phrase acting as a noun because preceded by article
Kvpnvnv “Cyrene”

xai “and”

ot émdnpodvreg “those dwelling as strangers”
Pouaiot “Roman” Adjective modifying émonpodvreg
Tovdaiot “Jews” Adjective modifying émdnpodvreg

1¢ “also”
Ko “and”

npoonivtol “proselytes”
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My Translation: Phrygia, Pamphylia, Egypt and parts of Libya. Those from around Cyrene.
Roman visitors. Non-native Jews and proselytes.

Comparison to the Experts: | missed the connection between Libya and Cyrene, but we are
pretty much in agreement otherwise. DR is a little different, probably because the Latin Vulgate
it is translating varies from the Greek at this point.

DBY both Phrygia and Pamphylia, Egypt, and the parts of Libya which adjoin Cyrene, and the
Romans sojourning here, both Jews and proselytes,

ASV in Phrygia and Pamphylia, in Egypt and the parts of Libya about Cyrene, and sojourners
from Rome, both Jews and proselytes,

YLT Phrygia also, and Pamphylia, Egypt, and the parts of Libya, that are along Cyrene, and the
strangers of Rome, both Jews and proselytes,

NASB Phrygia and Pamphylia, Egypt and the districts of Libya around Cyrene, and visitors from
Rome, both Jews and proselytes,

DR Phrygia, and Pamphylia, Egypt, and the parts of Libya about Cyrene, and strangers of Rome,

KJV Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, and in the parts of Libya about Cyrene, and strangers of
Rome, Jews and proselytes,

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Page 22 Acts 2:1-24

Acts 2:11 Kpfteg kai Apapeg dkovopev AaAoOVToV aOTOV TOAG NUETEPOIS
YAOGOOIC TO pEYaAEin TOD Oe0d

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

Kpfitec Kpnic Crete, Cretian Noun Nom Plu M

Apafeg Apoy Arabian Noun Nom Plu M

aKovouey | AKOO® hear, listen, understand Verb 1st Present Act Ind Plu
AoAoOVTIOV | AAE® talk, say, speak, proclaim, Verb Present Act Prt Gen Plu M

preach

anT®V avTog he, she, it Personal Pronoun Gen Plu M
nuetépaig | nuétepog | our, ours Adjective Dat Plu F
YAOoooE | yA@ooo tongue, utterance, language Noun Dat Plu F

ueyodeio | peyoheiog | great things, wonderful works | Adjective Acc Plu N

0god 0edC God, god, godly Noun Gen Sng M

Rendering: The list from the previous two verses, finally completes, and we find the verb that
tells us what they are all doing.

Kpfjteg “Cretians” Part of the long compound subject begun in the previous two verses.
kai “and” Final conjunction of the compound subject

"Apafec “Arabians” Final noun of the compound subject

axovopev “we understand” Verb of the clause

Aodovvtov “the speaking” Participle completing the verb

avt®dv “their” Modifyies Aalobvtov

10ig “the” modifying yAddocaig

nuetéparg “our” modifying yAddooag

yAowooaig “languages” Object of the verb

T peyaieio “the wonderful works” Adjective acting as object of participle

700 Og0d “of God” modifying “wonderful works”

Understood their talking the | Our own languages
[prior two verses lists are in wonderful works of God
apposition] Creatians, and
Arabians, we

“Creatians, and Arabians; we understood in our own languages what they were saying about the

wonderful works of God.”
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My Translation: ... Creatians, and Arabians; we understood in our own languages what they
were saying about the wonderful works of God.” (Notice the “we” makes the author, Luke, a
witness to this event.)

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

DBY Cretans and Arabians, we hear them speaking in our own tongues the great things of God?

ASV Cretans and Arabians, we hear them speaking in our tongues the mighty works of God.

NASB Cretans and Arabs-we hear them in our own tongues speaking of the mighty deeds of
God."

YLT Cretes and Arabians, we did hear them speaking in our tongues the great things of God.'

KJV Cretes and Arabians, we do hear them speak in our tongues the wonderful works of God.

DR Jews also, and proselytes, Cretes, and Arabians: we have heard them speak in our own
tongues the wonderful works of God.
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Acts 2:1-24

ACES 2:12 itisravto 82 mavrec koi Smrépouvy &hog Tpog dAhov Adyovteg Ti
(&v 0101 OR 04Aet) todto eivorn

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

¢€iotavto | é&lomu | amaze, make astonished, wonder | Verb 3rd Imperfect Mid Ind Plu
o€ 8¢ but, rather, then, so Conjunction
TOVTEC TOC all or each Adjective Nom Plu M
dmmopodvro | dwmopée | be in doubt, be perplexed Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
dAAOC dGAloc | more, one another, another Adjective Nom Sng M
pOg pog to, toward, against Preposition
dALoV dAloc | more, one another, another Adjective Acc Sng M
Aéyoviec | Aéym say, speak, tell, call, affirm, claim | Verb Present Act Prt Nom Plu M
Tl Tig what? who? why? which? Interog. Pronoun Nom Sng N
av av indicates contingency Particle
0éhot 0éAm desire, be disposed toward, intend | Verb 3rd Present Act Opt Sng
0élet 0EAw desire, be disposed toward, intend | Verb 3rd Present Act Ind Sng
10010 ovtoc | this, this one, this man Demonstrative Nom Sng N
giva el be, am, are, is, was, were, exist Verb Present Act Infinitive

Rendering: 6 verbs, but one is an infinitive, so 5 rendering charts. One of verbs has an textual
alternative, but it is just in mood, so we probably won’t need a separate chart for it.

é€iotavto “they were amazed” verb of the clause
d¢ “but” Introductory conjunction

navteg “all” Adjective acting as a noun or modifying the understood subject?
Koi “and” conjunction joining the compound verb
dmmopovv “they were perplexed” other verb of the clause

Were amazed

They all

and perplexed

“they all were amazed and perplexed ...”

dAlog “one another” Object of the participle

npog “to” Prepositional phrase completing the participle
aalov “another” object of the preposition

Aéyovtec “saying” participle

Saying to another

One another

“... saying to one another...”
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Ti “why?” Place holder for questioning pronoun. Might change after | translate more.
(&v particle of contingency doesn’t translate but changes the form of the whole clause to one of a
possible or not possible contingency.
0éhot “if they intend” There is no optative in English. lronically it is used to express desire or
intention which in this case is the very lexical meaning of the verb
OR
0éler) “they intend” Verb of the clause
tobto “this” subject of clause
givor “to be” Infinitive used in what syntax?
| get the sense they are asking each other what is the reason for what they are experiencing but
I’m having trouble understanding exactly how to render it.
Why? They intend to be
this
“... Why are they doing this?”” Guessing.

My Translation: “They were all amazed and perplexed, saying to one another, ‘Why is this
happening?’ ”

Comparison to the Experts: They almost all used some form of “does mean” to translate 66
elud so I’'m guessing it is an idiom my lexicon does not show. I like the way the NASB captured
the imperfect tense of the first two verbs. | knew it was there but could not figure out how to
express it succinctly and without too much license.

NASB And they all continued in amazement and great perplexity, saying to one another, "What
does this mean?"

DBY And they were all amazed and in perplexity, saying one to another, What would this mean?

KJV And they were all amazed, and were in doubt, saying one to another, What meaneth this?

YLT And they were all amazed, and were in doubt, saying one unto another, "What would this
wish to be?'

ASV And they were all amazed, and were perplexed, saying one to another, What meaneth this?

DR And they were all astonished, and wondered, saying one to another: What meaneth this?
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Acts 2:13 gtepot ¢ (yrevalovteg OR dayrevalovteg) Eleyov 6t1 ['Aedkovg
LUEUECTOUEVOL EIGTY

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
gtepot £tepog altered, different Adjective Nom Plu M
0¢ 8¢ but, rather, then, so Conjunction
(droyrevdlovreg | drayAevalw | deride, mock Verb Present Act Prt Nom Plu M
YAevalovieq) YA evalm scoff, sneer, mock Verb Present Act Prt Nom Plu M
Eleyov AEy® say, speak, tell, call Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
ot ot that, because, for, since | Conjunction
YAELKOVG yAeDKOC new wine, sweet wine Noun Gen Sng N
UEUECTOUEVOL | UECTO® fill Verb Perfect Pass Prt Nom Plu M
giotv el be, am, are, is Verb 3rd Present Act Ind Plu

Rendering: 5 verbs, but the pair that are textual alternatives make a distinction without a
difference, (i.e. they are identical in syntax and meaing), so 4 rendering charts. Probably won’t
need them all since the final two verbs look like a periphrastic construction.
gtepor “others” Adjective acting as subject of clause in apposition to participle
3¢ “but” Introductory conjunction
(yAevalovteg “mocking”
OR
dayrevdlovtec) “mocking”
gleyov “said” Verb of the clause
but said
Others mocking
“But others mocking said ...”

6t “because” Introductory conjunction
I"evkoug “sweet wine” object of participle
uepeotopévol “were being filled” participle acting as predicate nominative or predicate adjective
gioiv “they are” Verb of the clause
because are being filled New wine
they
“... because they are being filled with new wine.”

My Translation: “But other mockingly answered, “Because they are filled with new wine.” ”

Comparison to the Experts: | changed the first participle into an adverb because | thought it
sounded better, but none of the experts found it necessary to do that. Other than that we have
substantial agreement.

YLT and others mocking said, -- 'They are full of sweet wine;'

ASV But others mocking said, They are filled with new wine.

DBY But others mocking said, They are full of new wine.

DR But others mocking, said: These men are full of new wine.

NASB But others were mocking and saying, "They are full of sweet wine."
KJV Others mocking said, These men are full of new wine.
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ACES 2:14 sro0sic 52 (6 ) Hétpog odv Toig EvieKa ETHPEY THY GOVITY 0)TOD
Kal anepOEyEato avtoic Avopeg Tovdaiot Kol 0l KOATOIKODVTEG
Tepovoainu (Gravteg OR mavteg), TodTo DUV YVOGTOV £6TM Kol

évorticacHe Ta prjpaTd Lov
Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar

Ytafeig ot cause to stand, establish | Verb Aorist Pass Prt Nom Sng
M
o€ 0¢ but, rather, then, so Conjunction
[Tétpog ITétpog Peter, rock Noun Nom Sng M
oLV oV with, along with Preposition
gvoeka gvdeka eleven Adjective Dat Plu M
EMfpev Emaipw exalt self, poise, liftup | Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
QWVNV QO noise, sound, voice Noun Acc Sng F
avToD anTOg he, she, it Personal Pronoun Gen Sng M
anepBéyEoto | dmoeBéyyouon | say, speak forth, utter Verb 3rd Aorist Mid Ind Sng
anToig avTog he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M
avopeg avnip fellow, husband, man, Noun Voc Plu M
Sir

‘Tovdaiot ‘Tovdaiog Jews Adjective Voc Plu M
KOTOIKODVTEG | KOTOIKED dweller, inhabitant Verb Present Act Prt Voc Plu M
Tepovoainu | Tepovsoinu Jerusalem Noun Acc Sng F
(Grovteg oG all things, everyone Adjective Nom Plu M
TAVTEC) TOC All or each, etc. Adjective Nom Plu M
10010 00TOg this, this one, this man Demonstrative Nom Sng N
LJTiRY ol to you, to y'all Personal Pronoun Dat Plu
YVOGTOV YVOGTOG well known Adjective Nom Sng N
10 el be, am, are, is Verb 3rd Present Act Imp Sng
évoticacbe évortifopot hearken Verb 2nd Aorist Mid Imp Plu
pnuato pripo saying, word Noun Acc Plu N
LoV YD my, mine Personal Pronoun Gen Sng

Rendering: 6 verbs, so 6 rendering charts. The textual alternatives are very minor.
Ytabeic “standing up” Participle
3¢ “but” Introductory conjunction
(0) [Métpog “the Peter” or “Peter” Subject of following verb in apposition with the participle

above

ovv “with” preposition completing the participle above
10ic Evdeka “the eleven”

but

Peter

standing up with the eleven

“But Peter, standing up with the eleven, ...”

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Page 28

énfpev “he lifted up” Verb of the clause
mv ewvnv “the voice” Object of the verb
avtod “of him” Genitive pronoun modifying “voice”

Acts 2:1-24

Lifted up His voice

[Previous participial
phrase]

“... lifted up his voice ...”

kai “and” Introductory conjunction
anepBéyEato “he spoke” Verb of the clause
avtoic “to them” Indirect object

and Spoke

he To them

“... and he spoke to them ...”

"Avdpeg “men” Address so vocative slot

‘Tovdaiot “Jewish” Adjective modifying “men”
kai “and” Conjunction joining compound address
ot “those” Article introducing participial phrase
Korowkodvteg “dwelling” participle

‘Tepovsoinu “Jerusalem” Object of the participle

(6rovteg “all things” Adjective modifying participle (Vocative and Nominative forms the same)
OR Not enough difference to make any difference. I know they do not modify “this” because of

disagreement in numer.

navteg), “all” Adjective modifying participle (Vocative and Nominative forms the same)

tobto “this” Subject of verb

vuiv “you” Locative case

yvootov “well known” Predicate adjective
gotm “let it be” [Note 852}

Jewish men and all those Let it be
dwelling in Jerusalem

this Well known among you

“... Jewish men and all those dwelling in Jerusalem, let this be well known among you...’

kai “and” Introductory conjunction
évoticacbe “you hearken” verb of the clause
ta prjpatd “the words” Object of the verb

ov “my” Genitive pronoun modifying “words”

b

and Listen to My words

“... and listen to my words.”
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My Translation: “But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice and said to them,
“Jewish men and all those dwelling in Jerusalem, let this be well known among you, and listen to
my words.” ”’

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

YLT and Peter having stood up with the eleven, lifted up his voice and declared to them, '‘Men,
Jews! and all those dwelling in Jerusalem, let this be known to you, and harken to my
sayings,

DR But Peter standing up with the eleven, lifted up his voice, and spoke to them: Ye men of
Judea, and all you that dwell in Jerusalem, be this known to you, and with your ears
receive my words.

DBY But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice and spoke forth to them, Men of
Judaea, and all ye inhabitants of Jerusalem, let this be known to you, and give heed to my
words:

ASV But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and spake forth unto them,
saying, Ye men of Judaea, and all ye that dwell at Jerusalem, be this known unto you, and
give ear unto my words.

KJV But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and said unto them, Ye men of
Judaea, and all [ye] that dwell at Jerusalem, be this known unto you, and hearken to my
words:

NASB But Peter, taking his stand with the eleven, raised his voice and declared to them: "Men of
Judea and all you who live in Jerusalem, let this be known to you and give heed to my
words.
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Acts 2:1-24

ACTES 2:15 o0 yop dc vpeic vmorapBévere ovtol pedbovsty EsTiv yap Gpa

TpiTn ThHG NUEPS
Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
oV oV no, not; never, nothing, none Adverb
Yop yép for, since, then, indeed, though Conjunction
[0l [0l as, like, when, how, about, though | Conjunction
VUEIC ol you, y'all Personal Pronoun Nom Plu
vmohapPavete | dmohauPdve | assume, receive Verb 2nd Present Act Ind Plu
ol1Ool 00T0g these, these things, these people Demonstrative Nom Plu M
uebvovoy | uebvm be drunk Verb 3rd Present Act Ind Plu
goTv el be, am, are, is, was, were, exist Verb 3rd Present Act Ind Sng
Yop Yop for, since, then, indeed, though Conjunction
dpa dpa hour, time period, season, moment | Noun Nom Sng F
TpiTn Tpitog third Adjective Nom Sng F
nuépag nuépa day, time, legal day Noun Gen Sng F

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts, but the last two look like they may be just one.
ov “no” Adverb of negation
yap “for” Introductory conjunction

¢ “as” More introductory conjunction

VUETG “you” subject of the verb

vrolauBdvete “you assume” Verb of the clause

For not as assume
you
“For not as you assume ...”
ovtot “these” Subject of the verb
gbvovorv “they are drunk”
Are drunk

these

‘... these are drunk.”

gotwv “it iIs” Verb of the clause
yap “for” Introductory conjunction
dpa “hour” predicate nominative

tpitn “third” Adjective modifying “hour”

i Nuépag “of the day” Genitive noun modifying “hour”

for
it

is

The third hour of the day

“... for it is the third hour of the day.”

My Translation: “For it is not as you assume, that these are drunk, for it is the 3 hour of the day.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

NASB "For these men are not drunk, as you suppose, for it is only the third hour of the day;
KJV For these are not drunken, as ye suppose, seeing it is [but] the third hour of the day.
ASV For these are not drunken, as ye suppose; seeing it is but the third hour of the day.
YLT for these are not drunken, as ye take it up, for it is the third hour of the day.

DBY for these are not full of wine, as ye suppose, for it is the third hour of the day;
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ACES 2:16 600 10016 oty 1O sipnuévov i Tod mpoeriTon Twrh

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
GAAQL GANG. but, nevertheless, however, rather | Conjunction
10010 0010C this, this one, this man Demonstrative Nom Sng N
£0TV el be, am, are, is, was, were, exist Verb 3rd Present Act Ind Sng
gipnuévov | Aéym say, speak, tell, call, affirm, claim | Verb Perfect Pass Prt Nom Sng
N
o oa with Preposition
Tpo@nToL | TpoenTNg | prophet Noun Gen Sng M
ToRh TonA Joel Noun Gen Sng M

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts
aAra “However” Introductory conjunction
10016 “this” Subject of the clause

gotwv “it iIs” verb of the clause

10 “those” Articile introducing participial phrase acting as predicate nominative
gipnuévov “were speaking” participle

o “by” Prepositional phrase completing the participle
100 Tpoertov “the prophet” Object of the preposition in apposition with “Joel”

TonA “Joel” Object of the preposition in apposition with “prophet”

However

this

is What was spoken by the prophet Joel

“However this is what was spoken by the prophet Joel.”

My Translation: “However, this is what was spoken by the prophet Joel.”

Comparison to the Experts: Most chose “through” instead of “by” for the preposition but we
have substantial agreement. What follows this verse will be quotes from Old Testament
prophecy that was written in Hebrew poetry. Get ready. The rendering difficulty level is about

to increase.

YLT 'But this is that which hath been spoken through the prophet Joel:
ASV but this is that which hath been spoken through the prophet Joel:
KJV But this is that which was spoken by the prophet Joel,
DR But this is that which was spoken of by the prophet Joel:
DBY but this is that which was spoken through the prophet Joel,

NASB but this is what was spoken of through the prophet Joel:
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Acts 2:1-24

ACES 2:17 Kai otan év taig doydronc fuépong Adyet 6 0£6¢ &kyed dmd Tod
TveEHLOTOG POV &ML TAGHY GAPKa, KOl TPOENTEOGOVGLY 01 VIOl VUMV Kol ol
Ouyatépeg UMV Kol ol veaviokol HUBY 0pacelc dyovial Kal ol TpesPuTeEPOL VUDY
gvoumviolg évomviactncovrat

Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar

gotal el will be, shall be Verb 3rd Future Mid Ind Sng
&v &v in, on, by, with (means) Preposition

goydTong £0y0T0G last, end, furthermost Adjective Dat Plu F

NuUépaLg nuépa day, time, legal day Noun Dat Plu F

Aéyet AEy® say, speak, tell, call, claim | verb 3rd Present Act Ind Sng
0eoc, 0ed¢ God, god, godly Noun Nom Sng M

EKYED EKYED gush forth, shed, spill Verb 1st Future Act Ind Sng
Ao amd from, out of, since, off Preposition

TVEDLOTOC TVEDLOL Spirit, spirit, self, wind Noun Gen Sng N

LoV EYM my, mine Personal Pronoun Gen Sng
gmi émi against, on, over Preposition

nioav TOG All or each Adjective Acc Sng F

odpKo oap& flesh, physical body Noun Acc Sng F
TPOPNTEVGOVGLY | TPOPNTEV® prophesy Verb 3rd Future Act Ind Plu
viol V10¢g son, descendant, disciple | Noun Nom Plu M

VUDV ov your, yours, yall's Personal Pronoun Gen Plu
Buyatépeg Buyamp daughter Noun Nom Plu F

VUDV ov your, yours, yall's Personal Pronoun Gen Plu
veaviokol VEQVIGKOG young man, youth Noun Nom Plu M

VUDV o)) your, yours, yall's Personal Pronoun Gen Plu
ophioelc dpaoic sight, vision Noun Acc Plu F

dyovrton Opam see, perceive, recognize Verb 3rd Future Mid Ind Plu
npecfutepol npecPotepog | eldest, old Adj Nom Plu M Comparative
VUV ol your, yours, y'all's Personal Pronoun Gen Plu
gvoumviolg EVOTVIOV dream Noun Dat Plu N
évumviooOnoovion | Evorvidlopon | dreamer Verb 3rd Future Pass Ind Plu

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.




Koiné Greek Il Page 33

Rendering: 6 verbs, so 6 rendering charts
Kai “and” Introductory conjunction
gotan “it will be” Verb of the clause
&v “in” Prepositional phrase serving as predicate adjective
T0ig €oydroug “the last” adjective modifying “days”
nuépaig “days” Object of the preposition

and Will be

it In the last days
“ ‘And it will be 1n the last days,’ ...”

Aéyer “he says” Verb of the clause
0 0ed¢ “the God” Subject of the clause
says

God
“... God says ...”

gxye®d “I will gush forth” Verb of the clause
amo “out of”” Prepositional phrase modifying the verb
100 Tvevpatog “the Spirit”
nov “my” Genitive pronoun modifying “spirit”
émi “‘on” prepositional phrase modifying the verb
ndcav “all” Adjective modifying “flesh”
odpka “flesh” Object of the preposition
Will pour out my spirit
I on all flesh
“... I will pour out my spirit on all flesh ...”

kai “and” Introductory conjunction

npogntevcovoty “they will prophesy”

ot vioi “the sons” Subject of the clause

vudv “your” Genitive pronoun modifying “sons”
and Will prophesy
Your sons

“... and your sons will prophesy ...”

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Page 34 Acts 2:1-24

kai “and” Introductory conjunction

al Quyatépeg “the daughters” Subject of the verb

VUGV “your” Genitive pronoun modifying “daughters

kal “and” Conjunction joining a compound subject

ol veaviokot “young men” More subject of the verb

VU@V “your” Genitive pronoun modifying “young men”

opdoeig “visions” Object of the verb

dyovtau “they will see” Verb of the clause
and Will see visions
Your daughters and young
men

“... and your daughters and young men will see visions ...”

kol “and” Introductory conjunction
ot tpeoPotepor “the oldest” or “the older” Adjective acting as a noun,
plural so I’'m using “older people”
vu@®v “your” Genitive pronoun modifying npecsBitepot
évonviolg “dreams” Object of verb
évumviooOnoovton “they will dream” {Note 776}
and Will dream dreams
The older people
“... and the older people will dream dreams”
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My Translation: “ ‘And it will be in the last days,” God says, ‘I will pour out my spirit on all
flesh, and your children will prophesy, and your daughters and young men will see visions, and
the older people will dream dreams.’ ”

Comparison to the Experts: | split two of the clauses in the wrong spot, but other than that we
have substantial agreement. Having seen how they translated it | would improve mine by
making it: ““ ‘And it will be in the last days,” God says, ‘I will pour out my spirit on all
flesh, and your sons and daughters will prophesy, the young people will see visions, and
the older people will dream dreams.’ ”

As a matter of interest, | have included the passage from Joel that Peter is alluding
to. I don’t know for sure if it is the case in this particular passage, but most Old
Testament quotes in the New Testament are from the Septuagint, a Greek translation of
the Old Testament done about 300 years before Christ. Whereas the Old Testament that
we use is translated directly from the received Hebrew text. The slight difference you
can see in the order of ideas presented here is probably related to that difference in
sources.

NASB 'AND IT SHALL BE IN THE LAST DAYS,' God says, THAT | WILL POUR FORTH OF MY SPIRIT
ON ALL MANKIND; AND YOUR SONS AND YOUR DAUGHTERS SHALL PROPHESY, AND
YOUR YOUNG MEN SHALL SEE VISIONS, AND YOUR OLD MEN SHALL DREAM DREAMS;

ASV And it shall be in the last days, saith God, I will pour forth of my Spirit upon all flesh: And
your sons and your daughters shall prophesy, And your young men shall see visions, And
your old men shall dream dreams:

YLT And it shall be in the last days, saith God, | will pour out of My Spirit upon all flesh, and
your sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see visions, and
your old men shall dream dreams;

DBY And it shall be in the last days, saith God, that | will pour out of my Spirit upon all flesh;
and your sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see visions,
and your elders shall dream with dreams;

KJV And it shall come to pass in the last days, saith God, | will pour out of my Spirit upon all
flesh: and your sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see
visions, and your old men shall dream dreams:

DR And it shall come to pass, in the last days, (saith the Lord,) | will pour out of my Spirit upon
all flesh: and your sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see
visions, and your old men shall dream dreams.

Joel 2:28 And it will come about after this that I will pour out my Spirit on all mankind, and
your sons and daughters will prophesy, your old men will dream dreams, your young men
will see visions. — NnAsB
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Acts 2:1-24

ACTES 2:18 «ai ye émi tove 5ovroug pov kai &t Toc S0OLAG 1OV &V Toig
NUEPLS EKEIVOIC EKYED GO TOD TVEVUATOC OV KOl TPOPTTEVGOVGLY

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
YE vé besides, doubtless, at least, yet | Particle
éml éni against, on, over Preposition
dovAovG dovdAog bondman, servant, slave Noun Acc Plu M
LoV YD my, mine Personal Pronoun Gen Sng
gmi éni against, on, over Preposition
dovAOG d00OAN female slave, bondwoman Noun Acc Plu F
LoV EYM my, mine Personal Pronoun Gen Sng
&V &v in, on, among, by, with (means) | Preposition
Nuépaig nuépa day, time, legal day Noun Dat Plu F
gkeivaug EKEIVOG those, those things Demonstrative Dat Plu F
EKYED EKYED gush forth, pour out, shed, spill | Verb 1st Future Act Ind Sng
Ao amd from, out of, since, off Preposition
TVEDLOLTOC TVEDLOL Spirit, spirit, self, wind Noun Gen Sng N
LoV EYM my, mine Personal Pronoun Gen Sng
TpognEvoOLSY | Tpopnteve | prophesy Verb 3rd Future Act Ind Plu

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts

kai “and” Introductory conjunction

ve “besides” Particle, I’ll try it in the vocative slot

éni “on” Prepositional phrase modifying the verb

T0VG dovAovg “the male servants” Object of the preposition

wov “my” Genitive pronoun modifying doviovg

koi “and” Conjunction joining the two prepositional phrases

éni “on” Prepositional phrase modifying the verb

10 dovAag “female servants” Object of the preposition

wov “my” Genitive pronoun modifying doviovg

&v “in” Prepositional phrase modifying the verb

taic nuéparg “the days” Object of the preposition

éketvaug “those” Pronoun in apposition to “days”, Object of the prepostion

gxyxed “I will pour out” Verb of the clause

amo “from” Prepositional phrase. Not sure what it modifies, and | think wrong choice from
range of sense.

100 Tvevpotog “the Spirit” Object of the preposition

pov “my” Genitive pronoun modifying “spirit”

And besides in those days

Will pour out

on my male
and on my female servants

From my Spirit

“And besides in those days I will pour out on my male and female servants from my Spirit ...’
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Kol “and” Introductory conjunction

npooentevcovoty “they will prophesy” Verb of the clause
and Will prophesy
they

“... and they will prophesy.”

My Translation: I’m not happy with my translation of y¢ or an6 so I looked deeper into range
of sense. Kai ye combined means “at least.” But and does seem to mean “from” or “out from”
when used with verbs of motion, which | think éxyéw is. | did see a note where some translators
just leave it out if it sounds awkward, so I’m trying that. “At least I will pour out my Spirit on
my male and female servants in those days.” The «oi ye seems to be clarifying that the previous
verse applied only to God’s servants.

Comparison to the Experts: Some agreed with leaving out the ax6 but they also left out y¢ or
translated kai ye as “even.” Perhaps their knowledge of Joel guided them in this regard. Other
than that we have substantial agreement.

YLT and also upon My men-servants, and upon My maid-servants, in those days, | will pour out
of My Spirit, and they shall prophesy;

KJV And on my servants and on my handmaidens I will pour out in those days of my Spirit; and
they shall prophesy:

DR And upon my servants indeed, and upon my handmaids will I pour out in those days of my
spirit, and they shall prophesy.

NASB EVEN ON MY BONDSLAVES, BOTH MEN AND WOMEN, | WILL IN THOSE DAYS POUR FORTH
OF MY SPIRIT And they shall prophesy.

ASV Yea and on my servants and on my handmaidens in those days Will | pour forth of my
Spirit; and they shall prophesy.

DBY Yea, even upon my bondmen and upon my bondwomen in those days will I pour out of my
Spirit, and they shall prophesy.

Joel 2:29 And even on the male and female servants | will pour out My Spirit in those days. -
NASB
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ACES 2:19 «ai ddow tépata &v T odpovd dve Kod onusia &m TS Vi KéTm
aipo kod Top Koi dTpida Kamwvod

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

3OO didmput give, supply, furnish, bestow, allow | Verb 1st Future Act Ind Sng
TépOTO | TEPOG wonder Noun Acc Plu N

&V &v in, on, among, by, with (means) Preposition

ovpov® | ovpavdc | air, heaven, sky Noun Dat Sng M
v avm above, high, up Adverb

onueia. | onueiov | miracle, sign, token, wonder Noun Acc Plu N

gmi gmi on, over, at, upon Preposition

YiiG il country, ground, land, world Noun Gen Sng F
KOT® KOT® beneath, bottom, down, under Adverb

oipol aipol blood, idiom for death or murder Noun Acc Sng N
Top Top fiery, fire Noun Acc Sng N
AT AT vapor Noun Acc Sng F
KOmvod | KOmvog smoke Noun Gen Sng M

Rendering: 1 verb, so 1 rendering chart.

kai “and” Introductory conjunction

ddow “I will provide” Verb of the clause

tépata “wonders” Direct object

év “in” Prepositional phrase modifying “wonders”

~

@ ovpavd “the sky” Object of the preposition
dvo “above” Adverb modifying the adjective formed by the prepositional phrase
kai “and” Joining the direct objects

onueia “miracles” Direct object

émi ““on” Prepositional phrase modifying “miracles”

Mg Yfi¢ “the earth” Object of the preposition
kato “beneath” Adverb modifying the adjective formed by the prepositional phrase
aipa “blood” Series of nouns in apposition forming the direct object
kai “and” Joining the direct objects
nop “fire” Direct object
kai “and” Joining the direct objects
atuioa “vapor” direct object
b “of smoke” Genitive noun modifying “vapor”

KOmTVOoLv
and Will provide | Wonders in the sky above, and miracles on the earth beneath,
blood and fire and vapor of smoke.
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My Translation: “And I will provide wonders in the sky above, and miracles on the earth
beneath, blood and fire and vapor of smoke.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

DBY And I will give wonders in the heaven above and signs on the earth below, blood, and fire,
and vapour of smoke:
YLT and | will give wonders in the heaven above, and signs upon the earth beneath -- blood, and

fire, and vapour of smoke,
NASB 'AND | WILL GRANT WONDERS IN THE SKY ABOVE AND SIGNS ON THE EARTH BELOW,
BLOOD, AND FIRE, AND VAPOR OF SMOKE.

KJV And | will shew wonders in heaven above, and signs in the earth beneath; blood, and fire,
and vapour of smoke:

DR And | will shew wonders in the heaven above, and signs on the earth beneath: blood and fire,
and vapour of smoke.

AsV And I will show wonders in the heaven above, And signs on the earth beneath; Blood, and
fire, and vapor of smoke:

Joel 2:30 And I will display wonders in the sky and on the earth, blood, fire, and columns of
smoke. - NAsB
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Acts 2:20 o HAOG HETACTPAPNGETOL EIG GKOTOC Kai 1 GEAvY &ig aipa mpiv (1)
EMDELV (TNv) NuUEPaV Kupiov TNV HeydAny Kol Empavi

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
fiAtog fiAtog east, sun, light Noun Nom Sng M
HETOGTPOPNGETOL | HETACTPEP® | pervert, turn Verb 3rd Future Pass Ind Sng
€l €1 in, into, among, for Preposition
oKOTOG oKOTOG darkness, blackness Noun Acc Sng N
oeEMVT oeEMVT moon Noun Nom Sng F
€l €1 in, into, among, for Preposition
odpo aipa blood Noun Acc Sng N
npiv npiv before, ere Adverb
EMDETY gpyopon come, go, bring, follow Verb Aorist Act Infinitive
nuépav nuépa day, time, legal day Noun Acc Sng F
KLpiov KOPLOG God, Lord, master, Sir Noun Gen Sng M
ueyéanv uéyog greater, greatest, more, most | Adjective Acc Sng F
EMQOVI EMPOVIG notable, glorious, splendid | Adjective Acc Sng F

Rendering: 2 verbs, but one is an infinitive, so 1 rendering chart. I’m going to ignore the textual
difficulties since they are both just articles. I’ll assume they are there.

0 fihog “the sun” Subject of the verb

uetaotpagnoctor “it will be turned” Verb of the clause

gi¢ “into” Prepositional phrase modifying the verb

okotog “darkness” Object of the preposition

Will be turned

The sun into darkness

“The sun will be turned into darkness ...”

kol “and” Joining the two clauses, the second one with an understood repetition of the previous
verb

N oeAvn “the moon” Another subject of the verb

eig “into” Prepositional phrase modifying the verb

aipa “blood” Object of the preposition
and Will be turned (understood)
The moon into blood

“... and the moon will be turned into blood ...”
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npiv “before” Adverb modifying the infinitive

1 €éA0eiv “to come” Infinitive whose syntax I don’t understand. {Note 952} I’'m going to
translate it in place and see how it sounds, and then adjust accordingly.

mv Nuépav “the day” Object of the infinitive

kupiov “of Lord” Genitive noun modifying “day”

TV peyaAny “greater” or “greatest” Adjective modifying “day”

kai “and” Joining the adjective

gmoovi] “glorious” Adjective modifying “day”

before To come The great and glorious day of the Lord

“... before the great and glorious day of the Lord comes.” {Notes 958, 959 & 960a)

My Translation: “The sun will be turned into darkness and the moon into blood before the
great and glorious day of the Lord comes.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

DBY the sun shall be changed to darkness and the moon to blood, before the great and gloriously
appearing day of the Lord come.

ASV The sun shall be turned into darkness, And the moon into blood, Before the day of the Lord
come, That great and notable day.

DR The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before the great and manifest
day of the Lord come.

KJV The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before that great and notable
day of the Lord come:

YLT the sun shall be turned to darkness, and the moon to blood, before the coming of the day of

the Lord -- the great and illustrious;
NASB 'THE SUN WILL BE TURNED INTO DARKNESS AND THE MOON INTO BLOOD, BEFORE THE
GREAT AND GLORIOUS DAY OF THE LORD SHALL COME.

Joel 2:30 The sun will be turned into darkness, and the moon into blood, before the great and
awesome day of the Lord comes. —NAsB
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ACES 2:21 «ai Eotan miic ¢ dv émucaréontar TO dvopa Kupiov cmbiceTal

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

gotat el be, am, are, is, was, were Verb 3rd Future Mid Ind Sng
oG TOG All or each, many exceptions | Adjective Nom Sng M
O¢ 6¢ who, which, what, another Relative Pronoun Nom Sng M
£0V (Y indicates contingency Particle
emraréonton | Emkaréw | appeal unto, call on, invoke | Verb 3rd Aorist Mid Subj Sng
dvoua dvoua name, title, authority, status | Noun Acc Sng N
KLpiov KOP1Og God, Lord, master, Sir Noun Gen Sng M
cwbnoetar | odlm heal, be made whole Verb 3rd Future Pass Ind Sng

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts

kai “and” Introductory conjunction

goton “it will be” Verb fo the clause

nag “all” predicate adjective

and Will be
It all
“and it will be all ...”

d¢ “someone” Subject of this clause but relative pronoun referring to people in previous clause
av — not translated. Adds idea of maybe or maybe not to clause

émucaréontan “if he appealed to” Verb of the clause

10 6vopa “the name” Direct object

kvpiov “of the Lord” Genitive noun modifying “name”

if Appealed to The name of the Lord
someone
“... if someone appealed to the name of the Lord ...”

cwdnoetar “he will be made whole”

Will be made whole

he
“... he will be made whole”

My Translation: Sounds awkward in literal form so with some license; “And it will be that all
who call upon the name of the Lord will be saved.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

NASB 'AND IT SHALL BE THAT EVERYONE WHO CALLS ON THE NAME OF THE LORD WILL BE
SAVED.'

DBY And it shall be that whosoever shall call upon the name of the Lord shall be saved.

YLT and it shall be, every one -- whoever shall call upon the name of the Lord, he shall be saved.
ASV And it shall be, that whosoever shall call on the name of the Lord shall be saved.

KJV And it shall come to pass, [that] whosoever shall call on the name of the Lord shall be saved.
DR And it shall come to pass, that whosoever shall call upon the name of the Lord, shall be

saved.
Joel 2:32a And it will come about that whoever calls on the name of the Lord will be
delivered... —NAsSB
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Acts 2:22 "Avopec Topaniitor dxovoate ToVg Adyovg TovTovg Incodv Tov
Noalmpaiov dvopa amodederyuévov amo tod 0eod gic HUOC
Svvapeoty kol Tépacty kai onpeiolg oig énoinoev 1” adTod O Oedc
&v Héo® VUMV Kobm¢ (kat) awtol oidote

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
"AvOpeC avnp fellow, husband, man, sir Noun Voc Plu M
‘Topaniitan Topaniitng | Israelite Noun Voc Plu M
AKOVGUTE KoV ® hear, listen, understand Verb 2nd Aorist Act Imp Plu
AOYOLG AOYOC word, saying, message Noun Acc Plu M
TOVTOVG o0T0g these, these things Demonstrative Acc Plu M
‘Incodv ‘Incoig Jesus, Joshua Noun Acc Sng M
Nolwpaiov Nolwpaioc | Nazarene, of Nazareth Noun Acc Sng M
avopa avnp fellow, husband, man, sir Noun Acc Sng M
amodederyuévov | dmodsikvoun | approve, set forth, show Verb Perfect Pass Prt Acc Shg M
amo and from, out of, since, off Preposition
0e0d 0ed¢ God, god, godly Noun Gen Sng M
€ig €lg in, into, among, unto, for Preposition
VUAC ) you, y'all Personal Pronoun Acc Plu
duvaueoty SvvaIc ability, power, strength Noun Dat Plu F
TEPUCY TEPOG wonder Noun Dat Plu N
omnueiolg onueiov miracle, sign, token, Noun Dat Plu N

wonder
oic O¢ who, which, what, another | Relative Pronoun Dat Plu N
gmoinoev TOLEM make, do, cause, Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
accomplish
o S by, with (means) Preposition
avToD anTog he, she, it Personal Pronoun Gen Sng M
Bedg 0edc God, god, godly Noun Nom Sng M
&v &v in, on, among, by, with Preposition
Hécw uécog among, midst, middle Adjective Dat Sng N
VUV ) your, yours, y'all's Personal Pronoun Gen Plu
KaOAG Ko as, even as, just as Conjunction
avtol anTOg he, she, it Personal Pronoun Nom Plu M
otdate otoa see, know, perceive, notice | Verb 2nd Perfect Act Ind Plu

Rendering: 4 verbs, so 4 rendering charts

"Avdpeg “Gentlemen” Address
TopanAiton “Israelites” Address

axovoate “you hear” Verb of the clause
T00¢ Adyovg “the word” Direct Object

tovtovg “these” More direct object

Gentlemen. Israelites.
you

hear

These words

“Gentlemen. Israelites. Hear these words. ...”
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‘Incodv “Jesus” Direct object of what?

tov Nalwpoiov “the Nazarene” More direct object
avopa. “man” Even more direct object {Note 902}
amodederypévov “showed” Participle. What function?
amo “from” Prepositional phrase modifying darodedetrypévov
10D Og0d “the God” Object of the preposition

eig “among” Prepositional phrase modifying participle?
vudg “you” Object of the preposition

duvaueotv “abilities” Indirect object

Kol “and” joining indirect objects

tépacty “wonders” Indirect object

Kol “and” joining indirect objects

onueiotg “miracles” Indirect objects

Showed from God
The man, Jesus the among you Abilities and wonders and
Nazarene, miracles

“... the man, Jesus the Nazarene, showed from God among you abilities and wonders and
miracles ...”

oic “which” Relative pronoun referring to indirect objects

gnoinoev “he did” Verb of the clause

ov" “through” Prepositional phrase modifying verb

avtod “him” Object of preposition

0 Ogo¢ “the God” Subject

év “in” Prepositional phrase modifying verb

uéo® “midst” Object of the preposition

oudv “your” Genitive pronoun modifying “midst”
which Did through Him
God in your midst

“... which God did through Him in your midst ...”

kobac “as” Introductory adverb modifying the verb
(xai) “and” Doesn’t affect meaning that I can tell
avtol “they” Subject {Note 851b}

oidate “do know” Verb of the clause {Note 853}
[and] as Do know
you

“... as you know.”
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My Translation: “Gentlemen. Israclites. Here these words. The man from God, Jesus the
Nazarene, showed among you abilities, wonder and miracles, which God did through Him in
your midst, as you know.”

Comparison to the Experts: | got and very wrong but otherwise we have substantial
agreement.

NASB "Men of Israel, listen to these words: Jesus the Nazarene, a man attested to you by God
with miracles and wonders and signs which God performed through Him in your midst,
just as you yourselves know-

DBY Men of Israel, hear these words: Jesus the Nazaraean, a man borne witness to by God to you
by works of power and wonders and signs, which God wrought by him in your midst, as
yourselves know

YLT 'Men, Israelites! hear these words, Jesus the Nazarene, a man approved of God among you
by mighty works, and wonders, and signs, that God did through him in the midst of you,
according as also ye yourselves have known;

ASV Ye men of Israel, hear these words: Jesus of Nazareth, a man approved of God unto you by
mighty works and wonders and signs which God did by him in the midst of you, even as
ye yourselves know;

DR Ye men of Israel, hear these words: Jesus of Nazareth, a man approved of God among you,
by miracles, and wonders, and signs, which God did by him, in the midst of you, as you
also know:

KJV Ye men of Israel, hear these words; Jesus of Nazareth, a man approved of God among you
by miracles and wonders and signs, which God did by him in the midst of you, as ye
yourselves also know:
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Acts 2:1-24

. ToUTOV T Optopévn PBovAi) kKol Tpoyvadcel Tod Bgod EkdoTov
AcCtS 2:23 totov tij dpops Mi K ' b 00D £Kd
(Aapovreg) o (xeipd@v OR yepoc) avopwmv mpoonnéaveg (aveilete OR dveilate)

Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar

TOVTOV 00TOC this, this one, this man Demonstrative Acc Sng M
OPOUEVN opilm declare, determine, ordain Verb Perfect Pass Prt Dat Sng F
BovAfi BovAn advise, counsel Noun Dat Sng F
TPOYVMOGEL TPOYVOGIG foreknowledge Noun Dat Sng F
Bgod 0edg God, god, godly Noun Gen Sng M
£KS0TOV £K00TOC delivered Adjective Acc Sng M
(Aopovreg) AouBave take, receive, procure, seize Verb Aorist Act Prt Nom Plu M
dd b by Preposition
(xerpddv Yeip hand, power, might, authority | Noun Gen Plu F
YEPOC) Yeip hand, power, might, authority | Noun Gen Sng F
avoumv dvopoc without law, unlawful Adjective Gen Plu M
npoornéavieg | mpoomyvou | crucify Verb Aorist Act Prt Nom Plu M
(dveilete avolpém put to death, Kill, slay Verb 2nd Aorist Act Ind Plu
aveilote) avolpém put to death, kill, slay Verb 2nd Aorist Act Imp Plu

Rendering: 3 or 4 verbs, depending on textual alternatives, so 4 rendering charts. The first
textual difficulty has to do with a participle being there or not. | will probably be pretty tricky.
The second is the difference between singular and plural which are usually simple. The third is
the mood of the final verb, so we’ll probably have to look at it both ways.

tobtov “this” Refers back to previous verse. Subject or object of following participle?

1i “the one” Article preceding the participle

oplopévn “was declared by” Participle
BovAq “counsel” Object of participle?
kai “and” Joining the nouns
npoyvaacet “foreknowledge” Object of the participle
10D Beod “of the God” Genitive noun modifying both of the previous nouns

gxootov “delivered” This Greek adjective looks like a verb in English. That complicates things.

This the one

Was declared by

Counsel and foreknowledge
of God

I’m going to guess -- “This is the one which was delivered up as declared by the counsel and
foreknowledge of God ...”
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(Aapovtec) “taken” No real English equivalent here. The nouns associated with this verb change
position or circumstance by the act of an outside agency. Which English verb is chosen
depends on context.

o “by” Prepositional phrase explaining the outside agency used by Aapdvtec or Exdotov?

(xewp®v “hands”

OR Obiject of the preposition

xepog) “hand”

avouwmv “unlawful” Adjective modifying the object of the preposition above

Taken

by unlawful hand(s)

“... taken by unlawful hands ...” “... by unlawful hands ...” or “... by an unlawful authority

...”” Interestingly the overall meaning doesn’t change much between the options.

npoomn&avteg “crucifying” Participle in nominative case. Not sure what to do with it so I'm
going to render it in place and see how it sounds in the overall verse
crucifying

“...crucifying ...”

(&veidete “you put to death”
OR Imperative mood makes little sense here, so aveilete
aveilote) “you put to death”

Put to death

you
“... you put to death.”

I’m pretty confused here with all the different options and the participles. I’'m going to take a
guess and see what the experts teach me.

My Translation: “This is the one which was delivered up as declared by the counsel and
foreknowledge of God, crucified by unlawful hands, and you put to death.”

Comparison to the Experts: There is enough variation among the experts to make me believe
| did as well as they did. We have substantial agreement on the overall meaning.

DBY -- him, given up by the determinate counsel and foreknowledge of God, ye, by the hand of
lawless men, have crucified and slain.

KJV Him, being delivered by the determinate counsel and foreknowledge of God, ye have taken,
and by wicked hands have crucified and slain:

ASV him, being delivered up by the determinate counsel and foreknowledge of God, ye by the
hand of lawless men did crucify and slay:

NASB this Man, delivered over by the predetermined plan and foreknowledge of God, you nailed
to a cross by the hands of godless men and put Him to death.

YLT this one, by the determinate counsel and foreknowledge of God, being given out, having
taken by lawless hands, having crucified -- ye did slay;

DR This same being delivered up, by the determinate counsel and foreknowledge of God, you by
the hands of wicked men have crucified and slain.
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Acts 2:1-24

ACLES 2:24 5v 6 0s0¢ avéotnosy Mcoc Tig Gdivag Tod favétov kaddTt 0vK TV
dvvaTov kpateichot adTOV KT AVTOD

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
ov 6¢ who, which, what, another Relative Pronoun Acc Sng M
Bed¢ 0edg God, god, godly Noun Nom Sng M
avéotnoev | aviotnu | arise, jump up, stand up Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
MGG Mo loose, untie, release, set free | Verb Aorist Act Prt Nom Sng M
®oIvag [OAY pain, sorrow, travail Noun Acc Plu F
Bavartov Bdvatoc | death Noun Gen Sng M
KaboTL kafdott | according, because Conjunction
ovK oV no, not; never, nothing Adverb
v el was, were Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
duvorov duvatdc | able, mighty, possible Adjective Nom Sng N
kpateicbor | kpatém | grasp, keep, lay hold Verb Present Pass Infinitive
avTOV anTOg he, she, it Personal Pronoun Acc Sng M
on’ e by (agent) Preposition
a0ToD anTog he, she, it Personal Pronoun Gen Sng M

Rendering: 4 verbs, but one is an infinitive, so 3 rendering charts

ov “who” Relative pronoun referring back to the person being discussed in the previous verse
and serving as direct object of the verb of this clause

0 Be0g “the God” Subject

avéotnoev “raised”

raised

The God

who

“Who God raised ...”

Moog “releasing” Participle, still talking about activity of subject of previous clause.
tag mdivag “the pain” Object of Aoag
100 Bavdrov “of the death” Genitive noun modifying “pain”

releasing

the pain of death

“... releasing him from the pain of death ...”
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KaBoTL “because” introductory conjunction
ovk “not” adverb of negation
v “he or it was” Verb of the clause
duvarov “possible” predicate nominative
kpateicOat “to keep” Infinitive associated with “possible”
avtov “Him” Object of the infinitive
or” “by” Prepositional phrase modifying the infinitive
avtod “of him” Object of the preposition. | was very confused by this for a while, because |
could not figure out which noun this pronoun stood for — “God”? No, all things are
possible for Him. “Pain”? No, wrong gender. Must be, “death.”
Because Was not
it Possible to keep Him by it.
“... because it was not possible to keep Him by it.”

My Translation: “Who God raised, releasing Him from the pain of death, because it was not
possible for death to keep Him.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

NASB "But God raised Him up again, putting an end to the agony of death, since it was
impossible for Him to be held in its power.

YLT whom God did raise up, having loosed the pains of the death, because it was not possible for
him to be held by it,

DBY Whom God has raised up, having loosed the pains of death, inasmuch as it was not possible
that he should be held by its power;

KJV Whom God hath raised up, having loosed the pains of death: because it was not possible that
he should be holden of it.

DR Whom God hath raised up, having loosed the sorrows of hell, as it was impossible that he
should be holden by it.

ASV whom God raised up, having loosed the pangs of death: because it was not possible that he
should be holden of it.
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Koiné Greek Il is a chance to practice
the unique new approach to learning the
Greek originally used to write the New
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Introduction to Koiné Greek. This course
will give you practice with most of the
various New Testament Writers’ styles of
writing.

This course contains only the Translation
Hints for parsing and Translation Guide for
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